                       Українська мова через 70 років: спроба прогнозу
Значна частина змін у мові відбувається внаслідок змін суспільних і політичних. Некерована «демократизація» суспільства та відсутність цензури в кінці ХХ – на початку ХХІ століття призвела до того, що українська мова стала схожою на міжнародну мову сільського формату. 

На сьогодні ми, некваліфіковані пекарі, замісили «тісто» для приготування  такого собі «короваю», який десь через сімдесят років матиме назву «Українська мова». Тісто складається з таких інгредієнтів: суржик, вульгаризми, побільше абревіатур (як сказала Ліна Костенко: «Колись творилися слова, тепер - абревіатури») та іншомовних слів, а також для скріплення трохи літературних українських…слів-паразитів.

Хто ж порадив українцям такий «рецепт»? Доречно згадати вислів Максима Рильського: «Нове життя нового прагне слова». Ми власними руками творимо майбутнє, у якому потім існувати нашим нащадкам. Якщо вже зараз знімаються табу на певні теми, на які дідусі і бабусі й досі думати соромляться і які ми обговорюємо на телебаченні, то заздалегідь червонієш за своїх онуків.  
Зараз усі обговорюють питання двомовності в Україні. Політики спекулюють на цьому питанні, особливо під час виборів. На майдані «помаранчеві» кричали, що в Україні повинні знати три мови: українську, російську й англійську. «Біло-блакитні» виборювали для російської мови статусу другої офіційної. Але усім їм було глибоко «усьо равно», аби тільки задовольнити народ на час виборчої кампанії. Уявімо, що буде з українською мовою у 2078 році, якщо мова «старшого брата» сьогодні отримає статус другої офіційної. А нічого з нею не буде, нікуди українська мова не дінеться. Проблема не в офіційному статусі мови, а у ставленні до неї. Українська мова асоціювалась раніше з мовою села, зараз ця ситуація, на щастя, змінилася. Коли я вперше приїхала до Києва, то було трохи незвично з того, що в центрі міста половина людей розмовляє українською. У Харкові ж, якщо і почуєш «рідну мову», то у більшості випадків від людини з області, і то, не українську, а таке собі сільське койне на український лад. Ось чому на Сході України така людина викликає, хоч і не негатив, але обов’язково привертає увагу. У столиці українською нікого не здивуєш, адже там частіше чуєш мову, схожу на літературну (звичайно, виключення теж існують). На Заході нашої держави привертає увагу російська мова, але тільки не у великих містах, а, наприклад, у Костополі. Це велика помилка, що там не знають і ненавидять російську мову. У Львові без проблем переходять на російську при спілкуванні з російськомовним товаришем. Ворожнечу роздмухують політики та націоналісти. У 1990 році за незалежність проголосували мільйони людей, серед яких – і російськомовні громадяни. Чому ж зараз деякі українські націоналісти вважають, що спроби надання російській мові статусу другої офіційної, це наступ Росії на державність України? Чи вони вважають ворогами і тих українських громадян, які з дитинства розмовляють російською і вважають її рідною, але все ж таки почувають себе українцями?

Населення нашої держави багатонаціональне, але більшу частину складають українці і росіяни. У Канаді статус офіційних мають дві мови – англійська і французька, в Ірландії – ірландська й англійська… Чому фіни, які мають за офіційні мови фінську і шведську, не звинувачують Швецію у посяганні на державність Фінляндії? Ці держави не спекулюють мовним питанням, а займаються укріпленням стабільності та підвищенням благополуччя населення. 

Наша держава повинна укріплювати статус української мови не шляхом звинувачень на російську, а підтримкою в усіх сферах суспільного життя, щоб через 70 років в Україні не було такої ситуації: одна мова письмова і дві усних (українська і російська та суржик відповідно). Потрібно зараз не тільки створювати нові україномовні газети і журнали, а й випускати деякий відсоток вже відомих видань. Дуже добре, що Криму в кінотеатрах є вибір щодо перегляду фільмів, дубльованих російською або українською мовами. Але такий вибір має бути по всій Україні, хоча б при перегляді деяких фільмів. Переклад мовлення російськомовних громадян нашої держави у новинах – не дуже доцільний. Складається таке враження, що таких громадян або соромиться Україна, або намагається сховати, ніби їх і не існує. Тоді варто говорити не про утиски української мови, а про наступ на російську. У такому разі у 2078 році може не залишитись російськомовних шкіл та друкованих видань завдяки новим «указам» та «циркулярам» проти мови, якою сьогодні розмовляє 40 % населення. Інша справа – підвищення рівня мовлення населення. Але, пробачте, літературною українською у східній частині України розмовляє не менше людей, ніж у західній. Східний суржик і західний суржик однаково далекі від солов’їної мови, яка поки що залишається мовою офіційних документів та купки інтелігентів у різних містах нашої держави. Суржик – не обов’язково явище негативне, як у випадку поганого знання і російської, і української мов. Коли людина навчалась у школі, до того часу, як наше телебачення стало віщати рідною мовою, до того, як в університеті протягом п’яти років майже усі вісім годин стала чути її, рідну, мовлення цієї людини не видавало ніяких ознак суржику, окрім, може, шо і фрикативне г, замість ґ. Навчання у російськомовній школі, спілкування російською вдома, окрім уроків української мови (яких було менше, ніж уроків російської) – усе це не могло викликати порушень у мовленні російськомовного громадянина України. Але тепер, завдяки стільком рокам навчання, цей громадянин зрозумів, що потрібно спілкуватись або українською, або російсько, бо якось негарно звучить від людини з вищою освітою фраза «…Той самальот узял – в Парыж да абратна». 

Якщо повернутись до нашого «короваю» й уявити, що ми його все ж таки спечемо, то стає сумно і страшно: сумно – за українську мову, про яку дітям розповідатимуть в казках; страшно ж через те, що наші діти не зрозуміють цих казок, якщо останні будуть написані літературною українською мовою. Павло Мовчан сказав: «Слово формує світ. Спотворене слово – спотворює його». Тому варто зараз знищити «тісто», щоб наші онуки жили у гармонійному середовищі й не перекладали зі словником бабусині листівки.

Я вірю, що більша частина населення України все ж буде спілкуватись літературною українською мовою, але не через 70 років, а пізніше. Головне, щоб держава підтримувала рідну мову не тільки на офіційному рівні. Люди ж з часом залишать суржиковий етап – проміжний між російською і українською мовами. Усі, мабуть, знають, що Мойсей водив євреїв по пустелі 40 років до того, як привів його у землю Ханаанську, з тією метою, щоб померла остання людина, яка пам’ятала про своє рабство і мала рабську душу. 
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